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The narratıve chapters the prophetic book Isaıah AdIc composed of dual STOTYV
about the of Jerusalem by Sennacherib the days of Hezekıah and

both introduced Dy the openıng-sıgnal 1l and elaboratiıons
and both inıtially mar Dy respectively the elaboratıon sıgnal Drl E
and NTEL mo
Although the Isaıah--CA' mainly concentrated the parallelıty between Isa1ah
and the Books of Kings?Chronicles‚2 the texti ıtself lIready 1A15C$5 INa questions of
CONCEIN the exegete thıs artıcle would lıke from text-Iinguistic of VIC  S

(especlally text-syntactic and text-semantIic) shed NC  S 1ght SOIMIMNEC of these for
Isa supported by SOTMIC text-critical observatıons

The tırst problematıc Isa The MCaMNg of thıs far from undıs-
puted Thıs interpretation-problem caused Dy the controversıal verbal form

(fırst person), instead of which INaX 1ıke read \ N second
person).4 The question, whose dırect speecch ı introduced Dy thıs VerT' form., how-
CVCI, has be discovered from the ontext In the specech ATRU W_—ON

See SCHNEIDER Und ega!l sıch änge Von Erzählungen Bıblıschen Hebräisch
70 (1993) 672 6/-68 76 78

Generally, the TA|  10N of the Book of Kıngs/Chronicles consıdered be er than the Isaıan tra-
dıtıon the basıs ofthe Hebrew characterıstics ofthe text the Book of saıah however belıeve it

the other WaY round.
FOor instance BRUNET, hssal Sur Tsaie de histoire. FE'tude de quelques lexties nNoOolamment dans

Isa VIH A& AAXUI, Parıs 1975; AISER, Dıie Verkündigung des Propheten JesaJa ı Jahre 701
/AW 81 969) 308 Der Prophet Jesaja Kapitel (ATD 18), Göttingen 1973 203 “sınnlose
{rn WILDBERGER Jesaja Kapitel X/3) Neukirchen-Vluyn 19872 1378 OÖOther
exegetes leave undecıded who speakıng Isaich (fotl 16) Trand
Rapıds ambrıdge 1996 466

Possıbly the basıs of harmoniısatıon wiıt! Kı 18 (QQumran reads the verbal 'orm ; ON The
Vulgate tO00O fOo read second person although the translatıon of thıs paraphrasıng aul

GJUO consilio vel fortitudine rebellare disponis The eptuagınt contaıns paraphrase ell The
translatıon \ nrCo by the esm be interpreted second DETrSoN and first perSson
BARTHELEMY Critique textuelle de AÄncien Testament (OBO Frıbourg Göttingen 1986 248

inclined read second pErSoN ell
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735 A AD the nomiıinal phrase DAa D ftorms negatıve expression5 }
strengthened by the partıcle 8° Thıs INcans that, because ıt 1s not plausıble that
Hezekıah repudıates his ()WIL attıtude. the perspective from whıich the sıtuation 1s CON-
idered, 15 Ocated Assur. The readıngz of the first CISON, therefore, 15 <:orrect.7

The meanıng of the verb 119 hitpa el in 368 © AD 15 controversial ® Usually,
bet 15 translated * Some diıcthonarıies creatfe the interpretation bet especıally for thıs
text. '© lot of text-semantıc dısadvantages, however, adhere thıs translatıon: what
1s the betting 1Ssue and what wiıll the losıng the bet, do retum? } In cConcretio
does the bet CONCEIN the question whether Jerusalem has cavalry, 15 the cavalry the
stake of the bet? “
Besides thıs translatıon bet. the interpretation AasSOcCIalte oneself IA
well hıs meanıng 1s supported by the VersiONnes: the Septuagınt translates VUV
WEIXONTE TO KUPIGO UOU, the Vulgate AUNC trade domino MeoO and the PeSıtta
ıun \ Aua M ıma Because of thıs interpretation, coherent text into
being. Rab Saqgeh OrWAarl‘ negotiator (assısted Dy threatening army) and,
therefore, should have SUOMNC freedom 118 negotiate. Thıs "eXchange’

the narrated sıtuation, Rab Sageh’s actiıon makes Hezekıah, ıf he
nNnot offer SOMMeE ‘honourable capıtulatıon Hezekiah *> Rab Saqgeh, therefore, offers
posıtıon the Assyrıan Hezekıah Condıtıion, however, 1s that Hezekıah
self supplıes the horsemen. Thıs ımplıes nothiıng less than inserting h1is into
Assur  s Thus, the dismantlement of Jerusalem WOU| be fact Rab Saqgeh
uUuIgcCS. being of invincıble must be much INOIC attractıve and better than

Confer: Ps D3 TOV 4'23
Confer: DJ CLINES (ed.), The Dictionary O  asSSICA| ebrew, Vol Sheffield (1993) 238-239
See for thıs readıng Iso the argum that renders
The interpretation of the erb a the Targum A DDN) has the problems; confer:

JASTROW, ictionary [argumim, the alm: and Yerushalmi anı the Midrashic Lit-
eralture, Phıladelphıa 1903 reprini New Ork 1985 1110
U Thus CHOORS. Jesaja (BOT 9). Roermond 1972 209 KAISER (1973) 293  9 WILDBERGER (1982)
1378 (1996) 461 466-467 speaks about “contest ”
10 TIhus Kı D (1983) 830 meanıng, especıially devised for only ON text, 15 SUSPICI1OUS, of
COUTSE GESENIUS, Thesaurus philologicus CHIOCUS linguae Hebraeae ef Chaldaeae Veteris T esta-
menti Lipsiae (1840) 1603 who rightly — OS encefo! translates 40 wıth “contulıit CUum

alıquo socletatem ”, unexpectedly describes Isa 368 “certamen inıt'  Sal Confer Iso
SCH, Biblischer Commentar ber den Propheten Jesaia (BC I/1), Leipzıg 1879 356

See Iso VON SODEN, Hebräilsche Problemwörter, 18 (19386) 341-34)2
2 WILDBERGER (1982) 1401 COM remarks that, by the WAaY, cavalry 15 unıt

for esiege! cıty ıke Jerusalem.
13 Confer the expression K Y_NON M0 \ Audu, mentioned Dy PAYNE Compendious SV-
FIGAC Dictionary founded UDON the Thesaurus SVFIACUS of R Payne mM1 Oxford 1903 143

Pace: VON ODEN (1986) 347 who interprets “höhnisches gebot”19 Pace: ISER (1973) 309
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being weak that ONEC wiıll oOse vVecn the smallest Sservant of Assur’s kıng!
Rab Sageh has capıtulatıon-proposal the people the wall In the offing well,
namely In 36'16 D3a  _ NR DD In thıs' it 1s not NCCCSSaALY to translate the
ord MDE wıth capitulation, for the only time ın the Hebrew bible !© Rab Saqgeh
wıshes CONvınce the people, not deter them FOr that he uscs words,
whiıich semantıcally close Gen 12213 However, the land which he promı1ses
hıs audıence, be INOTEC eautı than it in fact 1s confer Dit 33:28; Jer 1
MIı 4:4)
The mention of Tırhagah ın Isa 379 ralses both hıstorıical and literarkritische u
ti10ns. number ofX consıders thıs g10ss secondary ddıtıon
from the parallel’ STOTV in the Books of Kings  1 In VIeW., the has lıterary
function in the STOTY.
Usıng the 1ITrON1C expression [TWW 720 « 18  a  ‚, Isaıah predıcts the delıverance of Je-
rusalem by the ord Isa 44 O] hıs predıction contaıns three elements: the Kıng of
Assur wiıll hear TUIMOUTFC (DW he will return hıs OWN COUNITY
NN U ON 3W) and he wiıll be in hıs OW!] COUuNIrYy (3 783 Z  m  __ 11787
The ollowıng be ımplementatıon of thıs prophecy wıth the verbal
forms W° and DW Subject, however, 1S NOoTt the Kıng of Assur, but Rab Sageh, who

does nOoTt return Mesopotamıa, but Joms the royal whiıch, because of
the capture of Lachısh and the sıege of Lıbnah, has drawn closer Jerusalem. The
actual implementatıon successively the eIscs D0W"1), ( AD

ZWN)  - and aWD
Tırhagah, therefore, has somethıng do wıth the predicte: 1UMOUL He POD>S the
STOTY quıite suddenly and surprisiıngly and ımmediıately dısappears from ıt In thıs WAY,
Tırhagah ANSWEeTIS that which has be understood bDy TIUMOUT. Who counted
Tırhagah? Assur dıd not Nevertheless, it sends second m1ss1ıon Jerusalem, but ıt
avVvO1ds mentionıng Tırhagah, ratıng the I1UINOUT af its value. Hezekıah and/or Jeru-
salem dıd not count Tırhagah After all Tırhagah 2127770 1s not sımply the tul-
fiılment of Isa 36:6.9, where Rab Saqeh spoke about DH  30
The suffix masculıne plura: the word D 7R 15 controversıal 2 what 15
16 ace Kı I5S | (1967) 154 See for WILDB: (19382) D3 The VersioOnNes
do Tanslate capitulation eıther, but maıntaın the notion essing: the Septuagınt translates F \
BoulsoBe suAoynOnvaı, the Vulgate facite benedictionem and the Pesıtta mM ina 107
The Targum, however, ’anslates 73 DU
UF Confer: WILDBERGER (1982) 1376
13 Thus Jlready ALEXANDER, Commentary the Prophecies of Isaiah, Vol IL, s 1 1875
Tand rapıds 5 8/9) 360
19 Thıs informatıon 0€es 'orm utology wıth the preceding wayyigtol-form, because it indıcates
that Assur only returns, but also 0eSs not COIMNEC agaın MOS
20 Case of Faulty Harmonıizatıion, (1955) 207 explaıns a  Dl from Kı
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the antecedent?
The phrase MIM NT UDDTUNN Cannot be the antecedent of the suffix OS 8  » because
_N 15 femmine word “ The nearest masculıne plural 1s ON w;|?@'22 The CXAPICS-
S10N a  81 therefore, has be understood sarcastıc remark about the -
emy the Assyrıan kıngs have placed countries under ban includıng theır OWN

WILDBERGER (1982) 1417 consıiders D3  8 gloss
21 Nevertheless, the Vulgate ollows thıs olutiıon wıth the translatıon lerras el regiones 'Urum The
esım reads the words E  } into that they become the subjy that
Mıaı9 Qanar . am .mMÄArX’a M_ IMnda m&a rn —mA Ya drn 555
2 Thus Iso the Targum HTD (1 w 11 70 and the eptuagınt yap NPNWOOOAV Baoılsıs

"Aooupicav TNV OLKOUMEUTIV OAnv  Br K TNV XCIPOV UTCOV
Thıs interpretation 1S only briefly mentioned by BARTHELEMY (19386) 253

WOU. ıke thank Drs Maurıts ınnınghe amste (Amsterdam) for the correction of the Eng-
ısh of this artıcle
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